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CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

London. 27th March, 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Denmark,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries:

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland :

The Right Honourable Ernest Bevin, M.P., Principal Secretary of
State for Foreign Affairs ;

The Government of the Kingdom of Denmark:

His Excellency Count Eduard Reventlow, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Denmark in London ;

Who, having exhibited their respective full powers, found in good and
due form, have agreed as follows:-

ARTICLE I

1. The taxes which are the subject of the present Convention are:
(a) In Denmark: The national income tax (including the extraordinary

company tax) (hereinafter referred to as " Danish tax ").
(b) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: The

income tax (including sur-tax) and the profits tax (hereinafter referred
to as " United Kingdom tax ").

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a
substantially similar character imposed in Denmark or the United Kingdom
subsequently to the date of signature of the present Convention.

ARTICLE 11

1. In, the, present Convention, unless the,context otherwise requires:

(a) The term " United Kingdom " means Great Britain and Northern
Ireland, excluding the Channel Islands and the Isle of Man ;

fb) The term " Denmark " means the Kingdom of Denmark, excluding
the Faroe Islands and Greenland ;

tc) The terms " one of the territories " and " the other territory " mean
the United Kingdom or Denmark, as the context requires ;

(d) The term "tax" means United Kingdom tax or Danish tax, as the
context requires;

(e) The term " person " includes any body of persons, corporate or not
corporate ;

(j) The term company " means-any body corporate ;
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OVERENSKOMST MELLEM REGERINGEN I KONGERIGET DAN-

MARK OG REGERINGEN I DET FORENEDE KONGERIGE

STORBRITANNIEN OG NORDIRLAND TIL UNDGAEL.SE AF

DOBBELTBESKATNING OG FORHINDRING AF BESKATNINGS-

UNDDRAGELSE FOR SA VIDT ANGAR INDKOMSTSKAT

London , den 27 Marts 1950

Regeringen i kongeriget Danmark og regeringen i Det Forenede Kongerigc
Storbritannien og Nordirland,

der onsker at afslutte en overenskomst til undg$else of dobbeltbeskatning
og forhindring of beskatningsunddragelse , for sA vidt anger indkomstskat,

har i dette ojemed til deres befuldma'gtigede udna:vnt :

Regeringen i kongeriget Danmark :

Lensgreve Eduard Reventlow , kongelig dansk ambassador i London ;

Regeringen i Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland:
The Right Honourable Ernest Bevin , M.P., forste statssekreta;r for

udenrigsanliggender ;

som efter at have fremlagt deres respektive fuldmagter , der blev fundet
i god og behorig form , er blevet enige om folgende bestemmelser :

ARTIKEL I

1. De skatter, som er genstand for na'rva'rende overenskomst, er
(a) I Danmark : lnclkomstskat til Staten (herunder den overordentlige

indkomstskat til Staten of selskaber), herefter omtalt som " dansk skat."
(b) I Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland : Indkomstskat,

herunder tillwgsskat ( sur-tax ), og tilhegsskat for selskaber ( profits tax).
herefter omtalt sorn " Det Forenede Kongeriges skat."

2. Nerwerende overenskomst skal ogsd finde anvendelse pa alle andre
skatter of vasentlig samme art, der pela^gges i Danmark eller Det Forenede
Kongerige efter underskriften of nmrwerende overenskomst.

ARTIKEL II

1. For se vidt ikke andet fremgar of sammenha;ngen , skal i nzerverende
overenskomst :

(a) Udtrykket " Det Forenede Kongerigc " forstas som Storbritannien og
Nordirland undtagen Kanaloerne og oen Man ;

(b) Udtrykket " Danmark " forstAs som kongeriget Danmark undtagen
Fwroerne og Gronland;

(c) Udtrykkene " et of statsomr 'aderne " og " det andet statsomrade "
forstA s som Det Forenede Kongerige eller Danmark , alt efter hvad
sammenha'ngen krxver ;

(d) Udtrykket " skat " forstAs som Det Forenede Kongeriges skat eller dansk
skat , alt efter hvad sammenha;ngen kra'ver ;

(e) Udtrykket " person " indbefatter enhver sammenslutning of personer,
s°avel aktieselskaber som andre sammenslutninger ;

(f) Udtrykket " selska (i " forstAs som enhver juridisk person :
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(g) The terms " resident of the United Kingdom " and "resident of
Denmark " mean respectively any person who is resident in the
United Kingdom for the purposes of United Kingdom tax and not
resident in Denmark for the purposes of Danish tax, and any person
who is resident in Denmark for the purposes of Danish tax and not
resident in the United Kingdom for the purposes of United Kingdom
tax ; a company shall be regarded as resident in the United Kingdom
if its business is managed and controlled in the United Kingdom and
as resident in Denmark if its business is managed and controlled in
Denmark ;

(h) The terms " resident of one of the territories" and "resident of the
other territory " mean a person who is a resident . of the United
Kingdom or a person who is a resident of Denmark , as the context
requires ;

(i) The terms " United Kingdom enterprise " and " Danish enterprise "
mean respectively an industrial or commercial enterprise or under-
taking carried on by a resident of the United Kingdom and an
industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a
resident of Denmark , and the terms " enterprise of one of the terri-
tories " and " enterprise of the other territory " mean a United King-
dom enterprise or a Danish enterprise , as the context requires ;

(/) The term " industrial or commercial profits " includes rents or
royalties in respect of cinematograph films ;

(k) The term " permanent establishment, " when used with respect to an
enterprise of one of the territories , means a branch , management,
factory , or other fixed place of business , but does not include an
agency unless the agent has, and habitually exercises , a general
authority to negotiate and conclude contracts on behalf of such
enterprise or has a stock of merchandise from which he regularly
fills orders on its behalf . In this connexion-

(i) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to
have a permanent establishment in the other territory merely
because it carries on business dealings in that other territory
through a bona fide broker or general commission agent acting
in the ordinary course of his business as such

(ii) The fact that an enterprise of one of the territories maintains in
the other territory a fixed place of business exclusively for the
purchase of goods or merchandise shall not of itself constitute
that fixed place of business a permanent establishment of the
enterprise

( iii) The fact that a company which is a resident of one of the terri-
tories has a subsidiary company which is a resident of the other
territory or which carries on a trade or business in that other
territory (whether through a permanent establishment or, other-
wise) shall not of itself constitute that subsidiary company a
permanent establishment of its parent company.

2. Where under this Convention any income is exempt from tax in one
of the territories if (with or without other conditions) it is subject to tax

a

4



S-0S
(g) Udtrykkene "bosiddende eller hjemmehprende i Der Forenede

Kongerige " og " bosiddende eller hjemmehprende i Danmark " forstras

som henholdsvis enhver person, der i henseende til beskatningen i

Det Forenede Kongerige betragtes som bosiddende eller hjemme-

hprende i Det Forenede Kongerige og som i henseende til beskatningen

i Danmark ikke betragtes som bosiddende eller hjemmehprende der,

og enhver person, som i henseende til beskatningen i Danmark
betragtes som bosiddende eller hjemmehprende i Danmark, og som i

henseende til beskatningen i Der Forenede Kongerige ikke betragtes

som bosiddende eller hjemmehprende der; et selskab skal anses for
at have hjemsted i Det Forenede Kongerige, safremt dets forretninger
er ledet og kontrolleret i Der Forenede Kongerige, og som havende
hjemsted i Danmark, siifremt dets forretninger er ledet og kontrolleret
i Danmark ;

(h) Udtrykkene " bosiddende eller hjemmehprende i et of statsomr'derne "
og " bosiddende eller hjemmehprende i det andet statsomr'ade "
forstAs som en person, der er bosiddende eller hjemmehprende i Det
Forenede Kongerige eller en person, der er bosiddende eller hjemme-
hprende i Danmark, alt efter hvad sammenha^ngen kraver;

(t) Udtrykkene " foretagende i Det Forenede Kongerige " og " dansk
foretagende " forstAs som henholdsvis et industri- eller handelsfore-
tagende eller virksomhed, der drives of en i Det Forenede Kongerige
bosiddende eller hjemmehprende person, og et industri - eller handels-
foretagende eller virksomhed, der drives at en i Danmark bosiddende
eller hjemmehprende person, og udtrykkene " foretagende i et of
statsomrAaderne " og " foretagende i det andet statsomr'de " betyder
et foretagende i Det Forenede Kongerige eller et dansk foretagende,
alt efter hvad sammenha;ngen knever ;

Q) Udtrykket " fortjeneste ved industri eller handel " indbefatter leje eller
afgifter of spillefilms ;

(k) Udtrykket " fast driftssted " anvendt pa et foretagende i et of
statsomr'aderne. forstas som et filialkontor, bestyrelseskontor, fabrik
eller andet fast forretningssted. men omfatter ikke et agentur,
medmindre agenten har og sadvanligvis udpver en generalfuldmagt
til at forhandle om og afslutte kontrakter pa et s'dant foretagendes
vegne eller har et varelager, hvorfra han regelm essigt effektuerer
ordrer pa dette foretagendes vegne. I denne forbindelse

(i) skal et foretagende i et of statsomrAderne ikke anses for at have
et fast driftssted i det andet statsomrade, alene fordi det driver
forretningsvirksomhed i det andet omrade gennem en uafhaengig
provisionslpnnet ma•gler eller agent (kommissionmr), der handler
indenfor rammerne of sin almindelige virksomhed i na'vnte
egenskab ;

(ii) skal den omstandighed , at et foretagende i et of statsomrAderne
i der andet statsomrAde opretholder et fast forretningssted
udelukkende med henblik pA indkpb of varer, ikke i sig sely
medfpre, at et sAdant forretningssted anses for et fast driftssted
for dette foretagende ;

(iii) skal den omstandighed, at et selskab, der har hjemsted i et of
statsomr&derne, har et datterselskab, som har hjemsted i der andet
statsomrAde eller som driver mering eller forretning i dette andet
statsomrAde, (hvad enten .dette sker gennem et fast driftssted
eller p9 anden vis), ikke i sig rely medfpre, at dette datterselskab
betragtes som et fast driftssted for moderselskabet.

2. I tilfalde, hvor en indkomst i henhold til denne overenskomst er
fritaget for beskatning i et of statsomrAademe, sAfremt den, (hvad enten hertil
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in the other territory, and that income is subject to tax in that other terri-
tory-by reference only to the amount thereof which is remitted, to or received
in that other territory, the exemption to be: allowed under this Convention
in the first-mentioned territory"shall apply only to the amount-so-remitted or
received. ' n. -

3. In the application of the provisions of the present Convention by one
of the High Contracting Parties any term not otherwise defined shall, unless
the 'context otherwise 'requires; have the meaning which it has under the
laws-in force in'the territory of that Party' relating to the taxes which are the
subject of the present Convention. . ' '

ARTICLE III

1. The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall, not, be subject toDanish tax unless the enterprise carries on a trade or
business in Denmark through :a• permanent establishment' situated therein.
If 'it carries on a trade,'or -business, as aforesaid, -tax may be imposed on
those profits by Denmark, but only on so much of them as is attributable to
that permanent , establishment.

2.' The industrial 'or commercial profits of a Danish enterprise shall not
be subject to,United' Kingdom•+tax-unless the enterprise carries on a trade
or business in the United '-Kingdom through `a permanent establishment
situated) thereiri'.''lf it carries'on a.trade'or business' as-aforesaid,-- tax may
be -imposed -on'those profits. by, the United Kingdom; but only on so much
of them as' is attributable'io :that permanent•testablishment.

Where an enterprise of 'gne.of the' territories. carries on' a trade or
business- in- the ' other territory through 'a `permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to that permanent'establishment the industrial
or' commercial' profits which it might'be' expectedtoderive`in that 'other
territory if it, were an independent enterprise 'engaged in the" same or
similar activities under the same `or, similar conditions and 'dealing at arm's
length with the enterprise ofwhich iris a permanent establishment,

r. I•
4. Where an enterprise of one of the territories derives profits, under

contracts,-concluded in-that territory; from, sales of "goods or merchandise
stocked in a" warehouse in the other territory for convenience of delivery
and. not for purposes; of display, those profits 'shall not be attributed to a
permanent establishment. of the enterprise in -that other territory, notwith-
stahding'that 'the-offeis' of"purchase have been obtained *by an,'agent in that
other territory and ,transmitted by him to 'the 'enterprise for, acceptance.

"L5.
1 14o portion,of any l5rofits'arising to an enterprise of one of the terri-

tories shall be attributed to a permanent establishment situated in the other
territory; by-reason-of the merer.purchase of'goodsr,ormerchandise within
that other territory by the enterprise;

it t -•:!Ctri
,

ARTICLE IV

Where-

(a)'•an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly
in the management, control-or capital- of -an enterprise of the other
territory,. or :. .

(b) the same personsparticipate directly or indirectly'in the management,
control or• capital 'of an enterprise of one of .the territories and an
enterprise of the other territory,
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er knyttet andre betingelser eller ej), er skattepligtig i det andet statsomrade,
og sadan indkomst kun er skattepligtig i dette andet statsomrAde for sA vidt
angAr def belob, som' er overfgrt til'eller modtaget i defte andet statsomrade,
skal den fritagelse, der matte blive indrgmmet i henhold til nmrvmrende
overenskomst i fprstnEevnte statsomrade, kuh gelde' det saledes •overforte
eller modtagne belpb.

3. ' Ved anvendelseri of bestemmelserne i nxrvmrende overenskomst of
en of de hpje kontraherende parter skal ethvert udtryk, som ikke pa anden
vis er defineret , og medmindre andet fglger of sammenhxngen , tillxgges den
betydning, som (let har i henhold til ' de' indenfor den pagxldende parts
statsomrade geldende love om de skatter, som omhandles i nxrvmrende
overenskomst

ARTIKEL III

1. Et i Det Forenede Kongerige hjemmehorende foretagendes fortjeneste
ved industri eller handel skal ikke underkastes dansk beskatning, medmindre
foretagendet driver nxring eller forretning i Danmark gennem et der beliggende
fast driftssted. . Safremt det driver sadan nxring eller forretning, kan for-
tjenesten beskattes i Danmark, men dog kun for sa vidt angAr den del deraf.
som kan henfores til dette Paste driftssted. -

2. Et dansk foretagendes fortjeneste ved industri eller handel skal ikke
underkastes skat i Det Forenede Kongerige, medmindre foretagendet driver
nxring eller forretning i Det Forenede Kongerige gennem et der beliggende fast
driftssted. Safremt det driver sAdan nxring eller forretning, kan fortjenesten
beskattes i Det Forenede Kongerige, men dog kun for sA vidt angAr den del
deraf, som kan'henfores til dette Paste driftssted.

3. 1 tilfxlde, hvor et foretagende i et of statsomraderne driver nxring eller
forretning'i det andet statsomrAde gennem et der beliggende fast driftssted,skal
der til dette Paste driftssted henfores den fortjeneste ved industri eller handel,
som det pagxldende foretagende kunne forventes at ville have opnaet i det andet
statsomrade, safremtdet havde vxret et uafhengigt foretagende, der udlvede
den samme eller lignende virksomhed under samme eller tilsvarcnde vilkar, og
som -under frie forhold afsluttede forretninger med det foretagende, hvis Paste
driftssted'det ndgpr.

4. I tilfxlde, hvor der tilflyder et foretagende i'et of statsomraderne for-
tjeneste i henhold til kontrakter, afsluttede i dette statsomrade, vedrorende salg
of varer, der of leveringshensyn, men ikke i udstillingsgjemed, er oplagret i det
andet statsomrade, skal sadan fortjeneste ikke betragtes som hidrorende fra et
det nxvnte foretagende tilhorende fast driftssted i det andet statsomrade,
uanset om kobstilbudene er indhentet of en agent i dette andet statsomrAde og of
ham tilstillet foretagendet til akcept.

5. Ingen del of nogen fortjeneste, som matte tilflyde et foretagende i et of
statsomrAderne, skal betragtes som hidrgrende fra et fast driftssted i det andet
statsomrAde, blot fordi foretagendet har foretaget varekdb inden for dette andet
statsomrade:. -

ARTIKEL IV

I tilfxlde, hvor:
(a) et foretagende i et of statsomraderne direkte eller indirekte deltager i

ledelsen, kontrollen eller financicringen of et foretagende i det andet
statsomrade, eller r'

(b) samme' personer direkte eller indirekte deltager i ledelsen, kontrollen
eller financieringen of bade et foretagende i det ene statsomrAde og et
foretagende i det andet statsomrade,

'6o7
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and in either case, conditions are made or imposed between the two enter-
prises, in their commercial or financial relations, which differ from those
which would be made between independent enterprises, then any profits
which would but for those conditions have accrued to one of the enterprises
but by reason of those conditions have not so accrued may be included in
the profits of that enterprise and taxed accordingly.

ARTICLE V

1. The industrial and commercial profits of a company which is a
resident of Denmark shall, so long as undistributed profits of United King-
dom enterprises are effectively charged to United Kingdom Profits Tax at a
lower rate than distributed profits of such enterprises, be charged to United
Kingdom Profits Tax only at that lower rate.

2. Where a company which is a resident of Denmark controls, directly
or indirectly, not less than 50 per cent. of the entire voting power of a
company which is a resident of the United Kingdom, distributions by the
latter company to the former company shall be left out of account in
computing United Kingdom Profits Tax effectively chargeable on the latter
company at the rate appropriate to distributed profits.

3. If the industrial and commercial profits of a company which is a
resident of the United Kingdom become chargeable to a form of Danish tax
under which, in the case of companies which are residents of Denmark, the
undistributed or undistributable income is charged to tax at a lower rate than
the distributed or distributable income of such companies; these industrial
and commercial profits shall be charged to Danish tax only at the lower rate.

4. Where a company which is a resident of the United Kingdom bene-
ficially owns not less than 50 per cent. of the entire ordinary share capital
of a company which is a resident of Denmark, distributed or distributable
income payable by the latter company to the former company shall be left
out of account in computing the liability of the latter company to Danish tax
at any higher rate appropriate to distributed or distributable income, and
this shall apply, in particular, in computing the liability of the latter com-
pany to that part of the Danish extraordinary tax on companies known as
Udbytterate.

ARTICLE VI

1. Notwithstanding the provisions of Articles III, IV and V, profits
which a resident of one of the territories derives from operating ships or
aircraft shall be exempt from tax in the other territory.

2. The Agreement dated 18th December, 1924,(') between the United
Kingdom and Denmark for the reciprocal exemption from Income Tax in
certain cases of profits accruing from the business of shipping shall not
have effect for any year or period for which the present Convention has
effect.

ARTICLE VII

I.---(a) Dividends paid by a company which is a resident of the United
Kingdom to a resident of Denmark, who is subject to tax in Denmark
in respect thereof and does not carry on a trade or business in the
United Kingdom through a permanent establishment situated therein,
shall be exempt from United Kingdom sur-tax.

(') "Treaty Series No. 9 (1925)," Cmd. 2320.
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og der i noget of disse tilfalde mellem de to foretagender er aftalt eller fastsat
vilkdr vedrprende deres kommercielle eller finansielle forbindelse, som afviger
fra de vilk$r, som ville vare blevet aftalt mellem uafkengige foretagender, kan
enhver fortjeneste, som, hvis disse vilkar ikke havde foreligget, ville vare
tilfaldet et of disse foretagender, medregnes til dette foretagendes fortjeneste og
beskattes i overensstemmelse hermed.

ARTIKEL V

1. Sa Lange ikke-udloddet fortjeneste, indvundet of foretagender, der er
hjemmehprende i Det Forenede Kongerige, effektivt beskattes med den i Det
Forenede Kongerige galdende profits tax efter en lavere sats end sAdanne
foretagenders udloddede fortjeneste, skal et i Danmark hjemmehprende sel-
skabs fortjeneste ved industri og handel kun kunne p5lignes profits tax efter
denne lavere cats.

2. Hvor et i Danmark hjemmehprende selskab direkte eller indirekte
behersker mindst 50% of samtlige stemmer j et i Det Forenede Kongerige
hjemmehprende selskab, skal udlodninger fra det sidstnavnte selskab til det
fprstnavnte selskab lades ude of betragtning ved beregningen of den i Det
Forenede Kongerige galdende profits tax, som effektivt palignes det sidstnavnte
selskab efter den for beskatningen of udloddet udbytte galdende skattesats.

3. SAfremt et i Det Forenede Kongerige hjemmehprende selskabs
fortjeneste ved industri og handel matte blive undergivet dansk beskatning
under en form, der, hvor det drejer sig om i Danmark hjemmehprende
selskaber, beskatter indkomst, der ikke udloddes eller skal kunne udloddes,
efter en lavere skattesats end indkomst, som udloddes eller skal kunne
udloddes, skal den navnte fortjeneste ved industri og handel kun palignes
dansk skat efter den lavere skattesats.

4. Hvor et i bet Forenede Kongerige hjemmehprende selskab ejer mindst
50% of hele den ordin ere aktiekapital i et i Danmark hjemmehprende selskab,
skal den del of iridkomsten, der udloddes of det sidstnavnte selskab til det
fprstnavnte selskab, lades ude of betragtning ved beskatningen of det
sidstnavnte selskab efter en hpjere skattesats, galdende for indkomst, der
udloddes eller skal kunne udloddes, og dette skal i sardeleshed galde ved
beskatningen of det sidstnavnte selskab med den form for overordentlig
selskabsskat, som benavnes udbytterate.

ARTIKFL VI

1. Uanset bestemmelserne i artikel 111, IV og V skal fortjeneste, som
en i et of statsomr'aderne bosat eller hjemmehprende person indvinder ved
udpvelsen of skibs- eller luftfartsvirksomhed, vare fritaget for beskatning i
det andet statsomrade.

2. Overenskomsten of 18. december 1924 mellem Det Forenede Kongerige
og Danmark om gensidig fritagelse i visse tilfalde for indkomstskat of
fortjeneste, hidrprende fra rederivirksomhed, skal ikke galde for noget At
eller nogen periode, for hvilken narvarende overenskomst galder.

ARTIKEL VII

I.-(a) Aktieudbytte, der of et i Det Forende Kongerige hjemmehprende
selskab udbetales til en i Danmark bosiddende eller hjemmehprende
person, som er skattepligtig heraf i Danmark, og som ikke driver
naring eller forretning i Det Forenede Kongerige gennem et der
beliggende fast driftssted, skal vare fritaget for tillagsskat i Det
Forenede Kongerige.

5a9
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(b) Dividends paid.by' a `company which, is. a. resident of. Denmark to. a
resident,of the United` Kingdom; who, is, subject to tax' in, the United
Kingdom;in respect. thereof and does not, carry. on-a. trade or business
in Denmark through a permanent,establishment,situated therein, shall
not be chargeable to tax in addition to the tax on the profits out of
which the dividends are paid at, a rate exceeding 5 per cent.: Pro-
vided that where the resident of the United Kingdom is a company
which.beneficially owns not less than-50.per:cent. of the entire ordinary
share capital of the company paying the dividends, the dividends shall
be exempt from any such tax on dividends.

2. Where a company which is a resident of one of the territories 'derives
profits or income .froml sources within. the other,, territory, there, shall not
be imposed in. that other;territory 'any,form, of taxation on dividends. paid
by, the (company to persons ,not resident in that. other territory, or any tax
in the. nature of, undistributed, profits tax .on, undistributed 'profits-- of the
company, whether or not those dividends or undistributed profits represent.
in whole or in part, profits or income so derived.

L. Any.interestior royalty derived fromsources;within one.of the terri-
tories by a resident of the other territory, who is subject-to tax in,that.other
territory in respect.thereof and;does not carry on a. trade or business in the
first-mentioned, territorythrough a permanent..establishment situated therein,
shall.be,exempf from,tax in that first-mentioned territory ;'.but no. exemption
shall be allowed in respect of-interest paid by a company. which is'a resident
of,one. of the. territories- to .a company which is a 'resident,of -the lother terri-
tory where the latter company controls, either directly or indirectly, more
than 50 per cent. of the entire voting power of the former company.

2. In this Article-

;(a) The term "interest" includes interest on bonds, securities, notes,
:debentures -or oft any other form of indebtedness ;

(b) The term .'royalty " means any . royalty or other amount paid as
consideration for' the use of, or for the privilege of using, any, copy-
right, patent, design,. secret process or formula, trade mark or other
like property; but does not include any royalty or other amount paid
in' respect of the operation of a mine or quarry or of any other
'extraction of natural resources. a

3. Where any interest or royalty exceeds a fair and reasonable con-
sideration in respect of the indebtedness or. rights for which it is paid, the
exemption provided by the present Article shall apply only to so much of the
interest or royalty as ;represents such fair and. _reasonable, consideration.
1

4. Any. capital sum.derivedifrom one of the territories. from the sale of
patent rights byta,resident.of-the other,territory;:_who;does not,'Carry on a
trade or business in ' the first-mentioned territory through a permanent
establishment situated therein, shall be exempt from tax in that first-men-
tioned territory.

10
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(b).Aktieudbytte , der of et i Danmark hjemmehprende selskab udbetales

til en i . Det Forenede Kongerige bosiddende. eller hjemmehgrende
person, som er•skattepligtig _ heraf i Det Forenede Kongerige , ogrsom
ikke driver • nmring eller forretning i Danmark gennem et der beliggende
fast driftssted , skal ikke udover skatten . af den- fortjeneste ,. of hvilken
aktieudbyttet . udredes , kunne' beskattes efter en skattesats, der
overstiger 5%. Er modtageren of sAdant aktieudbytte et i Det Forenede
Kongerige hjemmehgrende selskab, som ejer mindst 50% of hele den
ordinmre aktiekapital i det selskab , som udbetaler udbyttet , skal det
modtagne aktieudbytte vmre helt fritaget for enhver beskatning at
sAdant udbytte.

2. Hvor et selskab , som har hjemsted , i et of statsomrAderne , oppebmrer
fortjeneste eller indkomst fra kilder indenfor det andet statsomrAde, skal
der ikke i dette andet statsomrAde kunne pAlregges nogen form for skat pa
aktieudbytte , der udbetales of selskabet til personer , som ikke er bosiddende
eller hjemmehprende i dette andet statsomrAde, og ej heller skal selskabets
ikke udloddede indkomst kunne undergives nogen skat i dette andet
.statsomrAde i form of skat 66ikke udloddet indtxgt, hvad enten dette
aktieudbytte eller den ikke udloddede indta'gt helt eller delvis udgpr
fortjeneste eller indkomst , oppebAret fra ovennxvnte kilder.

ARTIKEL' VIII

1. fiver. rente' eller afgift, der., hidrorer fra kilder indenfor 'et of
statsomrideine, og som oppebxres of en i det andet statsomrAde. bosiddende
eller hjemmehprende person, der er skattepligtig i dette andet statsomrAde at
sAdan rente eller afgift, og som ikke driver nering eller forretning i forstnxvnte
statsomrAde gennem et der beliggende fast. driftssted, skal vxre fritaget for
skat i forstnxvnte statsomrAde; sadan fritagelse indrpmmes dog ikke med
hensyn til rente, der. udbetales,af et selskab, som har hjemsted i det ene
statsomrAde, til et selskab, der har hjemsted i det andet statsomrAde, nAr
`sidstnmvnte selskab enten direkte eller indirekte behersker mere end 50%
of samtlige stemmer i det forstmevnte selskab.

2. 1 denne artikel skal:
(a) udtrykket "rente" forstAs som omfattende. rente of obligationer,

gxldsbeviser. forskrivninger eller en hvilken som heist anden gild,
(b) udtrykket " afgift " forstAs som omfattende enhver afgift eller andet

belpb, der erlxgges som vederlag for anvendelsen of eller retten til
at benytte enhver forfatterret, patent, projekt, hemmelig fremstilling
eller formel; varema:rke eller lienende formuereftighed, men onifatter
ikke nogen afgift eller andet belpb, der betales for udnyttelsen of en
mine eller et stenbrud eller anden udnyttelse of naturkilder.

3:. SAfremt . en rente eller afgift overstiger . et ' rimeligt. og fornuftigt
vederlag for den gild eller de rettigheder, for hvilke den erlxgges, skal den
i ntervmrende artikel fastsatte fritagelse kun omfatte den del of renten eller
afgiften,.som modsvarer et sAdant rimeligt og fornuftigt vederlag.

4. Enhver vederlagssum, . der.,.opnas of en, i det ene statsomrAde
bosiddende eller hjemmehprende person ved. salg of patentrettigheder til
in i det andet statsomrAde bosiddende eller hjemmehprende person, skal,
'sAfremt smlgeren ikke driver nmring eller forretning i sidstnmvnte statsomrAde,
gennem et der beliggende fast driftssted, vxre fritaget for beskatning i
sidstnmvnte statsomrAde.
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ARTICLE IX

Income of whatever nature derived from real property within one of the
territories (except interest on mortgages secured on real property) shall be
chargeable to tax in accordance with the laws of that territory . Where the
said income is also chargeable to tax in the other territory , credit for the tax
payable in the first-mentioned territory shall be given against the tax payable
on that income in the other territory in accordance with Article XVII.

ARTICLE X

A resident of one of the territories who does not carry on a trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated
therein shall be exempt in that other territory from any tax on gains from
the sale, transfer , or exchange of capital assets.

ARTICLE XI

1. Remuneration , including pensions , paid by, or out of funds created
by, one of the High Contracting Parties to any individual in respect of ser-
vices rendered to that Party in the discharge of governmental functions shall
be exempt from tax in the territory of the other High Contracting Party,
unless the individual is a national of that other Party without being also a
national of the first -mentioned Party.

2. The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connexion with any trade or business carried on by
either of the High Contracting Parties for purposes of profit.

ARTICLE XII

1. An individual who is a resident of the United Kingdom shall be
exempt from Danish tax on profits or remuneration in respect of personal
(including professional) services performed within Denmark in any year of
assessment if-

(a) he is present within Denmark for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of the United
Kingdom, and

(c) the profits or remuneration are subject to United Kingdom tax.

2. An individual who is a resident of Denmark shall be - exempt from
United Kingdom tax on profits or remuneration in respect of personal
(including professional ) services performed within the United Kingdom in
any year of assessment, if-

(a) he is present within the United Kingdom for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Denmark,
and

(c) the profits or remuneration are subject to Danish tax.

:l. The provisions of this Article shall not apply to the profits or
remuneration of public entertainers such as theatre, motion picture or radio
artists , musicians and athletes.

12
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ARTIKEL IX

Enhver art of indkomst of fast ejendom i et of statsomrAaderne (med und-
tagelse of renter of pantebreve med sikkerhed i fast ejendom) skal were under-
kastet beskatning efter lovgivningen i dette statsomr'ade. Er s$dan indkomst
ogsA underkastet beskatning i det andet statsomr'ade, skal fradrag for skat,
p$lignet i fprstn vnte statsomrdde, indrommes i den skat, der p'alignes denne
indkomst i det andet statsomrade, i overensstemmelse med bestemmelserne i
artikel XVII.

ARTIKEL X

En person, som er bosat eller hjemmehprende i et of statsomritderne, og som
ikke driver meting eller forretning i det andet statsomrAade gennem et der be-
liggende fast driftssted, skal were fritaget for enhver skat i dette andet stats-
omrAde of fortjeneste ved salg, overdragelse eller bytte of formuegenstande.

ARTIKEL XI

1. Vederlag, herunder pensioner, udbetalt of en of de hyje kontraherende
stater eller of fonds, oprettet of en of disse, til en person for varetagelsen of
hverv i denne stats tjeneste, skal were fritaget for beskatning i den anden
hgje kontraherende parts statsomr'de, medmindre den p'agaldende er stats-
borger i denne anden stat uden tillige at were statsborger i fgrstna'vnte stat.

2. Bestemmelserne i denne artikel ga'lder ikke for betaling for tjeneste-
ydelser i forbindelse med nzering eller forretning. der drives erhvervsmEessigt of
en of de hpje kontraherende parter.

ARTIKEL XII

1. En person, der er bosiddende i Det Forenede Kongerige, skal were
fritaget for dansk skat of fortjeneste ved eller vederlag for personlige (herunder
faglige) tjenester, udgvet i Danmark indenfor det til grund for ansa;ttelsen
liggende indkomstAr, sAfremt:

(a) den pAAgxldende i vedkommende indkomstAr har opholdt sig i Danmark
i en eller fiere perioder, der tilsammen ikke overstiger 183 dage, og

(b) tjenesteydelserne er udfort for en i Det Forenede Kongerige bosiddende
eller hjemmehorende person eller pA dennes vegne, og

(c) fortjenesten eller vederlaget er underkastet Det Forenede Kongeriges
skat.

2. En person, der er bosiddende i Danmark, skal were fritaget for skat i
Det Forenede Kongerige of fortjeneste ved eller vederlag for personlige (her-
under faglige) tjenester, udpvet i Det Forenede Kongerige i Ipbet of et skatte'ar,
s'afremt:

(a) den pegzeldende i vedkommende skatte'ar har opholdt sig i Det Forenede
Kongerige i en eller flere perioder, der tilsammen ikke overstiger 183
dage, og

(b) tjenesteydelserne er udfort for en i Danmark bosiddende eller
hjemmehorende person eller paa dennes vegne, og

(c) fortjenesten eller vederlaget er underkastet dansk skat.

3. Bestemmelserne i denne artikel skal ikke galde fortjeneste eller veder-
lag oppebAret of offentligt optradende, f. eks . tester-, films- eller radio-
kunstnere , musikere samt professionelle sportsfolk.
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v> . ARTICLE;XIII .
1: Any pension '(other-than a,pension•-of the kind referred. to in para-

.graph 1'of Article XI) and any annuity, derived from sources within Denmark
by `an individual who is -a`'resident of the United Kingdom, and subject to
United Kingdom tax in-respect thereof," shall. be- exempt, from Danish tax:

2. Any pension (other than a pension of the kind referred to in para-
graph 1 of Article XI) and any annuity, derived from sources within the
United Kingdom by an individual who is a resident of Denmark and subject
to Danish tax in respect thereof; shall' be -exempt from United Kingdom tax.

3. Tfie ter'm'-`- annuity means a . stated sum payable- periodically at
'stated times, during' life or dui'iiig a ' specified''or ascertainable period of
time, under an obligation"to make the payments in return for adequate
and full consideration in money or money's worth.

ARTICLE : XIV

A professor or teacher. from one of the territories, who.receives.temunera-
ition...for teaching, ;during. a period-of temporary::residence, not-exceeding
ttwo_years,atrar,university, college, school or other educational institution
in the other. territory; 'shall be exempt from tax in that other territory in
respect of that remuneration.

ARTICLES XV S.
^A."student , or business'. apprentice ' from. one. ,of : the territories ;'.wlio-is

receiving full-time education or training- in tbe :: other. territory ;. shall ::be
exempt from tax in that other territory on payments made to him by persons
in the first- mentioned territory for the purposes of his maintenance , education
or training.

I.ARTICLE;XVI'-
(.. <Ib 1.".. t^ (^.r l..,•n v ( ._' fl: .4I' i$••' ••.- i:.

'r .n:r.1

1. Individuals who are residents of
,
Denmark shall be^eentitled. to.,the

same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of United
Kingdom income tax as British subjects not resident in the United Kingdom.

2. Individuals who are,, residents ;,,of, the .United ;-Kingdom shall be
entitled to the same personal allowances -and reliefs , for the purposes of
Danish tax as Danish nationals not resident in Denmark.

..r
ARTICLE-XVII

i. .. '.. ._
,1, /,The laws-'of the. High Contracting- Parties shall continueto govern

the taxation of income arising in either of the territories, except where, express
provision to the contrary is made . in this Convention. . Where income is
subject to tax in both -territories;, relief from double taxation shall be given
in accordance with' the following paragraphs : = " I

;-(;-2. Subject,to theprovisionsrof the- lawof.the United, Kingdom regarding
the allowance as a creditnagainst-United, Kingdom-Itax.of tax payable in a
territory outside the- United Kingdom, Danish tax payable, whether directly
or by deduction,. in, respect of income from sources within Denmark .shall
-be allowedhas'a credit against-the'United Kingdom-tax payable' in respect
-of-that-income' Where- such income is an ordin^}y dividend paid by a
company resident in Denmark, the credit' shall take ihto-account (in addition
to any Danish tax appropriate to the dividend) the Danish tax payable by

14
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ARTIKEL XIII

1. Enhver pension (bortset fra de i,artikel XI, stk. 1, omhandlede) og
enhver livrente, som hidrorer fra kilder i Danmark og oppeberes of en i Det
Forenede Kongerige bosiddende person, der beskattes heraf i Det Forenede
Kongerige, skal were fritaget for dansk skat.

2. Enhver pension (bortset fra de i artikel XI, stk. 1, omhandlede) og
enhver livrente,som hidrdrer.fra kilderi Det Forenede Kongerige og oppebxres
of en i Danmark bosiddende person, der beskattes heraf i Danmak, skal were
fritaget for skat i Det Forenede Kongerige.

3. Udtrykket " livrente " betyder en fastsat sum , der.er • periodisk.betalbar
til fastsatte tidspunkter , va're sig for ' livstid, for et bestemt tidsrum eller for et
tidsrum, der lader sig bestemme , i henhold til en forpligtelse til at pr$stere
disse udbetalinger mod rimeligt og fuldt vederlag i penge eller penges vwrdi.

ARTIKEL XIV .

En professor eller herer fra det ene statsomrAde , der modtager vederlag for
undervisning ved et universitet , kollegium, . skole eller anden undervisnings-
anstalt i det andet statsomrAde under en midlertidig opholdsperiode of ikke over
to Ar, skal were fritaget for at svare skat i dette andet statsomrAde of sAdant
vederlag.

ARTIKEL XV

En studerende eller en lierling fra et of statsomrAderne , som udelukkende i
studie- eller uddannelsesojemed opholder sig-I det _ andet statsomrAde, skal
,were fritaget . for at svare skat i dette andet statsomrAde of belob, som den
pAga'ldende matte modtage fra personer i ferstn evnte statsomrAde til under-
hold, undervisning eller ophering.

ARTIKEL XVI

I.,. Fysiske personer , som er bosiddende i Danmark , skal were berettiget
til de samme personlige begunstigelser , lempelser og nedszettelser med hensyn
til indkomstskatten i Det Forenede Kongerige som britiske statsborgere, der
ikke er bosat i Det Forenede Kongerige.

2. Fysiske personer , som er bosiddende i Det Forenede Kongerige, skal
were berettiget til desammepersonlige begunstigelserog lempelser med hensyn
til dansk skat som danske statsborgere , der ikke er bosat i Danmark.

ARTIKEL XVII

1. De hgje kontraherende parters love skal vedblivende were bestemmetide
med hensyn til beskatningenaf indkomst, der erhverves i de respektivestatsom-
rader, undtagen hvor det modsatte udtrykkeligt er bestemt i denne overens-
komst. I tilfa'Ide, hvor indkomst er undergivet beskatning i begge statsomr$der,
skal lempelse of dobbeltbeskatningen indrommes efter fglgende bestemmelser:

2. 1 overensstemmelse med be'stemmelserne i Det Forenede Kongeriges
lovgivhing om indrommelseaf fradrag i Det Forenede Kongeriges skat af-skat,
'der er p'alignet i et statsomrAde udenfor Det Forenede Kongerige, skal dansk
skat, som ved direkte pAligning eller ved indeholdelse opkraves of indkomst

. fra kilder i Danmark, tillades fradraget i den i Det Forenede Kongerige
pAlignede skat of denne indkomst. I tilf elde, hvor sAdan indkbmst bestir i
ordinart aktiudbytte, der udbetales of et selskab med hjemsted i Danmark, skal
der ved ovennawnte fradrag tages hensyn (foruien til enhver dansk skat of
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the company in respect of its profits ; and, where it is a dividend paid on
participating preference shares and representing both a dividend at the fixed
rate to which the shares are entitled and an additional participation in profits,
the Danish tax so payable by the company shall likewise be taken into
account in so far as the dividend exceeds that fixed rate.

3. United Kingdom tax payable , whether directly or by deduction, in
respect of income from sources within the United Kingdom shall be allowed
as a deduction from the Danish tax payable in respect of that income.
Provided that the amount of the deduction shall not exceed the proportion
of the Danish tax which such income chargeable to Danish tax bears to the
total income chargeable to Danish tax. For the purposes of this paragraph
only, the expression " Danish tax " shall include the Danish inter-municipal
income tax.

4. In the case of a person who is resident in the United Kingdom for
the purposes of United Kingdom tax and is also resident in Denmark for
the purposes of Danish tax, the provisions of paragraph 2 of this Article
.shall apply in relation to income which that person derives from sources
within Denmark, and the provisions of paragraph 3 of this Article shall
apply in relation to income which he derives from sources within the United
Kingdom . If such person derives income from sources outside both the
United Kingdom and Denmark , tax may be imposed on that income in
both the territories (subject to the laws in force in the territories and to
any Convention which may exist between either of the High Contracting
Parties and the territory from which the income is derived). A credit
shall be allowed in accordance with paragraph 2 of this Article against
any United Kingdom tax payable in respect of that income, equal to that
proportion of the United Kingdom tax or the Danish tax on that income,
whichever is the less, which such person ' s income from sources within the
United Kingdom bears to the sum of his income from sources within
the United Kingdom and his income from sources within Denmark ; and
a deduction shall be allowed in accordance with paragraph 3 of this
Article against any Danish tax payable in respect of that income equal
to that proportion of the United Kingdom tax or the Danish tax on that
income, whichever is the less , which such person' s income from sources
within Denmark bears to the sum of his income from sources within the
United Kingdom and his income from sources within Denmark.

5. For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall be
deemed to be income from sources within that territory , and the services
of an individual whose services are wholly or mainly performed in ships
or aircraft operated by a resident of one of the territories shall be deemed
to be performed in that territory.

ARTICLE XVIII

1. The taxation authorities of the High Contracting Parties shall exchange
such information (being information which is at their disposal under their
respective taxation laws in the normal course of administration) as is neces-
sary for carrying out the provisions of the present Convention or for the
prevention of fraud or for the administration of statutory provisions against
legal avoidance in relation to the taxes which are the subject of the present
Convention . Any information so exchanged shall be treated as secret and
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selve aktieudbyttet) tit den danske skat, som selskabet skal svare of dets
fortjeneste; og hvor der drejer sig om udbytte , der udbetales of participerende
preferenceaktier , og som omfatter save ) en fast rente, hvortil aktierne berettiger,
som en derudover gAende participering i selskabets fortjeneste , skal den danske
skat , der i et sadant tilfelde palignes selskabet , ligeledes tages i betragtning i
der omfang . aktieudbyttet overstiger den faste rente.

3. Skat, der i Det Forenede Kongerige opkreves of indkomst fra kilder i
Det Forenede Kongerige , det vxre sig ved direkte paligning eller ved indehol-
delse , skal tillades fradraget i den danske skat of denne indkomst . Fradrags-
belpbet skal dog ikke kunne overstige den del of den samlede danske skat, der
efter forholdet mellem den nxvnte i Der Forenede Kongerige beskattede del
of indkomsten og hele den i Danmark beskattede indkomst falder pa
forstnxvnte del of indkomsten . I Bette stykke-og kun i dette-omfatter
udtrykket " dansk skat " ogsa den danske fxlleskommunale indkomstskat.

4. I tilfxlde, hvor en person i henseende tit beskatningen i Der Forenede
Kongerige betragtes som bosiddende eller hjemmehorende i Der Forenede
Kongerige og tillige i henseende tit beskatningen i Danmark betragtes som
bosiddende eller hjemmehgrende i Danmark, skal bestemmelserne i nxrvxrende
artikels stk . 2 komme til anvendelse pa indkomst , som den pageldende oppe-
bxrer fra kilder i Danmark , og bestemmelserne i nxrvxrende artikels stk. 3 skal
komme tit anvendelse pa indkomst, som den pagxldende oppeberer fra kilder
i Det Forenede Kongerige . Oppeberer en sAdan person indkomst fra kilder
udenfor savel Der Forenede Kongerige som Danmark , kan en sadan indkomst
beskattes i begge statsomraderne (i overensstemmelse med den i disse gxldende
lovgivning og overenskomster , som matte bestA mellem nogen of de hoje
kontraherende parter og det statsomrade , hvorfra indkomsten hidrorer). J
overensstemmelse med nxrvxrende artikels stk . 2 skal der i skat, der er palignet
sadan indkomst i Det Forenede Kongerige , indrpmmes fradrag of en sa stor
del of Der Forenede Kongeriges skat eller of den danske skat heraf, alt efter
hvilket of disse skattebel0b , der er der laveste , som svarer tit forholdet mellem
en sadan persons indkomst fra kilder i Der Forenede Kongerige og den samlede
indkomst fra kilder i Det Forenede Kongerige og fra kilder i Danmark; og i
overensstemmelse med nxrvxrende artikels stk . 3 skal der i skat, palignet sadan
indkomst i Danmark , indrommes fradrag of en sa stor del of Det Forenede
Kongeriges skat eller of den danske skat heraf, alt efter hvilket of disse skatte-
belmb , der er det laveste , som svarer tit forholdet mellem en sadan persons
indkomst fra kilder i Danmark og den samlede indkomst fra kilder i Det
Forende Kongerige og fra kilder i Danmark.

5. Ved anvendelsen of denne artikel skal fortjeneste ved eller vederlag for
personlige (herunder faglige) tjenesteydelser , der er presteret i et of stats-
omraderne , betragtes som indkomst fra kilder i dette statsomrade , og tjeneste-
ydelser, presteret of en person , hvis tjeneste helt eller hovedsagelig udfores i
skibe eller flyvemaskiner , med hvilke en i et of statsomraderne bosiddende
eller hjemmehorende person driver erhvervsvirksomhed , skal betragtes som
udovet i dette statsomrade.

ARTIKEL XVIII

1. De hdje kontraherende parters kompetente skattemyndigheder skal
udveksle sadanne oplysninger , (forudsat at disse star tit deres radighed i
henhold tit deres respektive skattelovgivninger og i forbindelse med den
normale administration ), som er nodvendige for gennemfprelsen of
bestemmelserne i nxrvxrende overenskomst eller for at forhindre skattesvig
eller for praktiseringen of bestemmelser , der tager sigte pA at forhindre
omgaelser of skattepligten , alt for sa vidt angAr de skatter , som omhandles i
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shall not be disclosed to any persons other than those concerned with the
assessment, and collection of the taxes which are the subject of the present
Convention.',No information as aforesaid shall be exchanged' which would'
disclose-any'trade; business, industrial' orprofessionai'secret'or trade process.'

2. As used in this Article, the term "taxation authorities" means, in
the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or
their authorised representatibes ; in the case of Denmark,,, the Director-
General -of- Taxation. or his' authorised representative ; :and; in the case of
any'territory to which the-present Convention is extended under Article XX;
the competent-authority for the administration in such territory of the taxes'
to 'which the present Convention applies:

ARTICLE XIX

1. The nationals of one of - the High ' Contracting Parties shall not be
subjected in the , territory of the other High Contracting Party to any taxa-
tion or any requirement connected '' therewith'which ' is''other, higher; or more
burdensome than ' the6" taxation and connected requirements to- which the
nationals ' of tfie ' latter Party are 'or may be 'subjected.

2.. .The . enterprises , of one of , the, territories , whether carried on by a
company,. a body : of ,persons or by individuals , alone . or in_ partnership, shall
not :be . subjected in the - other - territory in.' respect of, profits or capital.
attributable to, their , permanent establishments in that other territory , to any,
taxation which - is other, higher or more burdensome than the taxation to
which , the "enterprises _ of that other territory, similarly,- carried on" are or
maybe subjected in respect of the like profits or capital.

3. ' The income , profits and capital of an enterprise of one of the terri-
tories, the capital of which is wholly or . partly owned or controlled , directly
or indirectly , ;by: a resident or residents of'the other ' territory - shall not-be
dubj^cte'd -:in' the first-mentioned '' territoryt tb"any taxation which ` is-other;
higher or more, burdensome ' than the taxatioii ' to which - other - enterprises of
that first - mentioned territory are or ' i iay be'subjected iiirespect of the like
income, ' profits and capital . c, ._ r.. .

4. Nothing in paragraph I or paragraph 2 of this Article shall be
construed at obliging one. of the High Contracting Parties to grant to
nationals of the other High, Contractin g' Party who are not, resident in
the territory of fhe former Partythe'samepersona]?allowanpes , reliefs and.1 1

s as are granted to His own nationals. ' -reductions for tax purpose
t _ .t, i_1 t J dt: r:: 1 G I.r C

5. In this Article the term " nationals " means-

(a) in relation to Denmark , all Danish citizens and all legal persons,
partnerships , associations and other entities deriving their status as
such from the law in force in Denmark or in any Danish territory
to which the present Convention applies . by reason of extension made
under Article 'XX; , - -` "' ' - *....

(b) in relation . to-the "United Kingdom; all British ' subjects ' and British-
protected . persons residing in the United Kingdom or any British
territory to which the present ' Convention appliesby reason of'exten-
sign; made -!"der Article ' XX, 'and all legalr 'persons partnerships,
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nxrvxrende overenskomst . Alle oplysninger , der s'aledes udveksles , skal
behandles som hemmelige og mA ikke meddeles tit andre personer end de,
der, er . beskxftiget med pAaligningen og opkrxvningen of de skatter, der
omhandles i n ervxrendd overenskomst . Ingen oplysninger ' of den n evnte
art mA udveksles, som ville robe nogen kommerciel , forretningsmxssig,
industriel eller faglig hemmelighed eller fremsWlingsmetode:

2. Udtrykket " kompetente skaitemyndigheder ," sAledes som anvendt i
Jenne artikel , betyder, for Det Forenede Kongeriges vedkommende, the
Commissioners of Inland Revenue, eller disses befuldmxgtigede stedfortrxder;
for Danmarks vedkommende generaldirektoren for skattevxsenet eller dennes
befuldmxgtigede stedfortrxder ; for omrader, hvortil nxrvxrende overenskomst
mratte blive udvidet . i. henhold til artikel ' XX, der p'agxldende omrades
kompetente myndighed . -, som administrerer de skatter , der omhandles i
nxrvxrende overenskomst. - -

ARTIKEL XIX

1. Statsborgere i en of de hoje kontraherende stater skal ikke indenfor
den anden hoje kontraherende parts statsomrade kunne underkastes nogen

statsborgere er Ieller matte blive underkastet. "

• egne statsborgere .

5. I denne artikel betyder udtrykket "statsborgere ":

(a) i forhold til Danmark: alle fysiske personer,. der har dansk indfodsret,
saint alle juridiske personer, interessentskaber, 'foreninger og andre
sammenslutninger, der bestAr i kraft of den gxldende lovgivning i
Danmark eller i et. dansk omrAAde, hvor define overenskomst bar
gyldighed pA grand of udvidelse i henhold Ul artikel XX ;

(b) i forhbld til Det Forenede Kongerige: alle britiske undersAtter og
britisk beskyttede personer, der er bosiddende i Der Forenede
Kongerige eller et britisk omrdde, hvor denne overenskomst har
gyldighed pA grund of udvidelse i henhold til artikel XX, samt alle

skat eller dermed forbundne krav, som er anderledes, hojere eller mere
byrdefulde end den skat og dermed forbundne krav, som sidstnxvnte parts

2. Foretagender, hjemmehorende i et of statsomrAderne, skal hvad enten
de drives of et selskab,. en sammenslutning eller of fysiske personer, alene
eller i et interessentskab, 'ikke i det andet statsomr'ade ' med hensyn til
fortjeneste ellerkapital; der kan henfores til deres faste driftssted i dette andet
statsomrAde, kunne underkastes en beskatning, som er anderledes, hojere
eller mere byrdeful end den beskatning, som foretagender, drevet pA samme
made; i dette andet statsotiukde er eller mAtte:blive underkastet med hensyn
til tilsvarende fortjeneste eller kapital.

3. Indkomst, fortjeneste og kapital benhorende till et i det ene statsomrade
hjemmehorende foretagende, hvis kapital belt eller delvis ejes eller
kontrolleres direkte eller indirekte of en eller Here personer, der er bosiddende
eller hjemmehorende i det andet statsomrAde, skal ikke V &t forstnxvnte
omrAde kunne underkastes nogen beskatning, som er anderledes, hojere eller
mere byrdefuld end den beskatning, som andre foretagender i forstnxvnte
omrAde er eller matte blive underkastet med hensyn til tilsvarende indkomst,
fortjeneste og kapital.

4. Intet of det i denne artikels stk. 1 og 2 anforte skal kunne fortolkes
som forpligtende en of de hoje kontraherende patter dl at tilstA den anden
hoje kontraherende parts statsborgere,-som ikke er bosiddende i forstnxvnte
parts statsomrAAde, samme personlige skattemmssige begunstgelser, lempe]ser
og neds ettelser som dem, der tilstAs vedkommende hoje kontraherende parts
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associations and other entities deriving their status as such from the
law in force in any British territory to which the present Convention
applies.

6. In this Article the term " taxation " means taxes of every kind and
description levied on behalf of any authority whatsoever.

ARTICLE XX

1. The present Convention may be extended, either in its entirety or
with modifications, to any territory of one of the High Contracting Parties to
which this Article applies and which imposes taxes substantially similar in
character to those which are the subject of the present Convention, and any
such extension shall take effect from such date and subject to such modifica-
tions and conditions (including conditions as to termination) as may be
specified and agreed between the High Contracting Parties in notes to be
exchanged for this purpose.

2. The termination in respect of Denmark or the United Kingdom of the
present Convention under Article XXII shall, unless otherwise expressly
agreed by both High Contracting Parties, terminate the application of the
present Convention to any territory to which the Convention has been
extended under this Article.

3. The territories to which this Article applies are:
(a) in relation to the United Kingdom: any territory other than the

United Kingdom for whose international relations the United Kingdom
is responsible ;

(b) in relation to Denmark: any territory other than Denmark for whose
international relations Denmark is responsible.

ARTICLE XXI

1. The present Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at London as soon as possible.

2. Upon exchange of ratifications the present Convention shall have
effect-

(a) In the United Kingdom:

as respects income tax for any year of assessment beginning on or after
the 6th April, 1949 ;
as respects sur-tax for any year of assessment beginning on or after
the 6th April, 1948; and
as respects profits tax in respect of the following profits:-

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on
or after the 1st April, 1949 ;

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting period
falling partly before and partly after that date as falls after that
date ;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income
tax is, or but for the present Convention would be, chargeable for
any year of assessment beginning on or after the 6th April, 1949.

(b) In Denmark:

as respects Danish tax for any taxation year beginning on or after
the 1st April, 1949.
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.zl
juridiske personer, interessentskaber , foreninger og sammenslutninger,
som bestar i kraft of den geidende lovgivning i ethvert britisk omrade,
for hvilket nxrvzerende overenskomst har gyldighed.

6. 1 denne artikel betyder udtrykket " beskatning " skatter of enhver art
og beskrivelse , der pAkegges of en hvilken som heist myndighed.

ARTIKEL XX

1. Nerva'rende overenskomst kan enten i sin helhed eller med
modifikationer udvides til ethvert til en of de hoje kontraherende patter
horende omrade , for hvilket denne artikel gaelder , og som pakegger skatter of
i alt vasentligt samme karakter som de skatter, der omhandles i denne
overenskomst , og enhver udvidelse of denne skal have gyldighed fra den
dag og med de a'ndringer og vilkar (herunder ophorsvilkAr), som matte blive
nlermere fastsat og aftalt mellem de hoje kontraherende patter i noter, der
med dette formal skal udveksles.

2. NTrvmrende overenskomsts ophgr i forhold til Danmark eller Det
Forenede Kongerige i henhold til artikel XXII skal, medmindre andet
udtrykkeligt er aftalt mellem begge de hoje kontraherende patter , medfgre
ophgret of na'rvarende overenskomsts anvendelse pa ethvert omrade, hvortil
overenskomsten i henhold til denne artikel matte were udvidet.

3. De omrAder , for hvilke denne artikel gaelder, er:
(a) i forhold til Det Forenede Kongerige : ethvert omrade udenfor Det

Forenede Kongerige , hvis udenrigsanliggender varetages of Det
Forenede Kongerige ;

(b) i forhold til Danmark : ethvert omrade udenfor Danmark, hvis
udenrigsanliggender varetages of Danmark.

ARTIKEL XXI

I. Nmrverende overenskomst skal ratificeres og ratifikationsdokumenterne
udveksles i London snarest muligt.

2. Ved udvekslingen of ratifikationerne skal mervmrende overenskomst
trade i kraft :

(a) I Det Forenede Kongerige:
for sA vidt angar indkomstskat fra og med det skattear , der begynder
den 6 . april 1949 ;
for sa vidt angar sur-tax fra og med det skatteAr , der begynder den
6. april 1948 ; og
for sA vidt angar profits tax for folgende indtagter

(i) fortjeneste , der matte opstA i enhver skattepligtig regnskabsperiode,
der begynder pA eller efter den 1 . april 1949 ;

(ii) fortjeneste , der kan henfgres til sa stor en del of en pA begge sider
of ovennavnte dato faldende regnskabsperiode , som falder efter
navnte dato ;

(iii) fortjeneste, der ikke er opstAet eller lader sig henfdre pA ovennavnte
made , men med hensyn til hvilken indkomstskat er eller , sAfremt
narverende overenskomst ikke forelA, ville were blevet beregnet
for et skatteAr , der begynder pA eller efter den 6 . april 1949.

(b) I Danmark :
for sA vidt angAr dansk skat fra og med det skatteAr, der begynder
den 1. april 1949.
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ARTICLE XXII

The present Convention shall continue in effect indefinitely but either of
the High Contracting Parties may, on or before the 30th June in any calendar
year not earlier than the year 1953, give to the other High Contracting Party,
through diplomatic channels, written notice of termination and, in such event,
the present Convention shall cease to be effective-

(a) In the United Kingdom:
as respects income tax for any year of assessment beginning on or after
the 6th April in the calendar year next following that in which the
notice is given ;
as respects sur-tax for any year of assessment beginning on or after
the 6th April in the calendar year in which the notice is given ; and
as respects profits tax in respect of the following profits: -

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on
or after the 1st April in the calendar year next following that in
which the notice is given ;

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting period
falling partly before and partly after that date as falls after that
date ;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income
tax is chargeable for any year of assessment beginning on or after
the 6th April in the next following calendar year.

(b) In Denmark:
as respects Danish tax for any taxation year beginning on or after the
1'st April in the calendar year next following that in which the notice
is given.
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4a 3
ARTIKEL XXII

Nmrvmrende overenskomst skal forblive i kraft for ubestemt tid, men liver
of de hoje kontraherende parter kan senest den 30. juni i et kalenderAr, og
tidligst i Aret 1953, ad diplomatisk vej give den anden hpje kontraherende
part skriftligt opharsvarsel, i hvilket tilfmlde nmrvmrende overenskomsts
gyldighed skal oph0re:

(a) I Det Forenede Kongerige :
for sA vidt angAr indkomstskat fra og med det skatteAr, der begynder
den 6. april i der kalenderAr, der f0lger umiddelbart efter det Ar, hvori
meddelelsen gives ; for sA vidt angAr sur-tax fra og med det skatteAr.
der begynder den 6. april i det kalenderAr, hvori meddelelsen gives ; og
for s3 vidt angAr profits tax for falgende indtmgter:

(i) fortjeneste, der matte opstA i enhver skattepligtig regnskabsperiode.
der begynder pA eller efter den 1. april i det kalenderAr, der fglger
umiddelbart efter det Ar, hvori meddelelsen gives ;

(ii) fortjeneste, der kan henfgres til sA stor en del of en pA begge cider
of fornmvnte dato faldende regnskabsperiode, som falder efter
denne date ;

(iii) fortjeneste, der ikke er opstAet eller lader sig henfore pA ovennmvnte
made, men med hensyn til hvilken indkomstskat skal beregnes fra
og med det skatteAr, der begynder den 6. april i det umiddelbart
efter opsigelsen fglgende kalenderAr.

(b) I Danmark :
for sA vidt angAr dansk skat fra og med der skatteAr, der begynder
den 1. april i det kalenderAr, der folger umiddelbart efter det Ar, i
hvilket meddelelsen er givet.
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In witness whereof the above-
mentioned Plenipotentiaries have
signed the present Convention and
have affixed thereto their seals.

Done at London in duplicate, in
the English and Danish languages,
both texts being equally authentic, on
the twenty-seventh day of March,
one thousand nine hundred and fifty.

(L.S.)

(L.S.)

ERNEST BEVIN.

E. REVENTLOW.
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